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Pieter van Oudheusden: 


De raadselachtige verdwijning van Frank de Vliegende Hollander 


Op maandag 4 april 1955 maakten de lezers van het dagblad Het 
Parool kennis met Frank de Vries, beter bekend als Frank de 
Vliegende Hollander. De makers van de strip stonden voor een 
moeilijke taak. Tekenaar Pieter Kuhn had te kennen gegeven dat 
hij wilde stoppen met de uiterst populaire Avonturen van Kapi- 
tein Rob. Frank de Vliegende Hollander moest die strip vervan- 
gen. De teksten voor de verhalen werden geschreven door Pa- 
rool-journalist Evert Werkman, die ook de teksten voor Kapiten 
Rob had geschreven; de tekeningen werden gemaakt door Piet 
Wijn. Wijn: „Het was een soort invalsituatie. Pieter Kuhn was 
afgeknapt en Het Parool wilde coûte que coûte weer iets in dat 
genre hebben. In die tijd liep de belangstelling voor Aram terug 
en zelf was ik er ook een beetje op uitgekeken. Ik wilde weer eens 
iets nieuws, dus heb ik me eraan gewaagd en een contract voor 
één jaar getekend. Ik begon aan die strip om pragmatische rede- 
nen, mag ik wel zeggen, en dat bleken de verkeerde redenen te 
zijn.” 

Frank de Vliegende Hollander was een typische avonturenstrip 
naar het voorbeeld van Kapitein Rob. Frank de Vries was door 
zijn voorganger bij de lezers aangeprezen als “een pientere 
jongen, die zich niet gauw bij de neus laat nemen’, maar bleek in 
de praktijk een nogal wezenloze held van het type dat gewend is 
van dik hout planken te zagen. Zes verhalen lang zwerft Frank de 
Vliegende Hollander over de wereld, waarna zijn belevenissen in 
het laatste verhaal, Australisch Avontuur, een curieus besluit 


krijgen. De strip werd na een jaar gestopt. Evert Werkman 
schreef daarover: „Geen Kapitein Rob meer in de krant —(...) 
het wende niet. Aan de tekenaar lag het niet: hij verstond zijn vak 
en leverde uitstekend werk. En misschien zou hij er ook best in 
zijn geslaagd Rob op den duur een waardige opvolger te leveren, 
als we hem meer de ruimte hadden gegeven én de tijd. Maar onze 
principiële fout van het begin af was, dat we meenden zo veel 
mogelijk in de trant van Kuhn door te moeten gaan. Dat was 
zowel voor de tekenaar als voor mij een zware belasting en het 
verhaal werd krampachtig en vervelend” (in: Lex Ritman — Het 
Stormachtige Leven van Kapitein Rob, 1978). 

Voor Piet Wijn was het werk aan Frank de Vliegende Hollander 
op een fiasco uitgelopen. De avonturenstrip was een genre dat 
hem niet lag. De bordkartonnen stoerheid waarmee hun held op 
verdachte types insloeg, begon hem steeds meer te ergeren. 
Wijn: „Dat was in de tijd dat ik al doorzag dat dat soort heldenfi- 
guren een sfeertje om zich heen hadden dat me niet beviel. Wat 
me tegenstaat is de onderliggende mentaliteit van de superieure 
westerling, die de rotzooi in andere werelddelen wel eens zal 
klaren. Volgens mij heeft Werkman zich in dat opzicht aan Kuhn 
aangepast. De sfeer in de avonturen van Kapitein Rob is puur die 
van een romantisch jongensboek, met allerlei daarbij behorende 
cliché’s zoals onbetrouwbare oosterlingen en vrouwen in nood. 
Maar het is een wereldbeeld waarmee hele generaties zijn groot- 
gebracht; trouwens, in de ontwikkelingshulp kom je die ideeën 


over de superioriteit van het blanke ras nog steeds tegen.” 

Wijn was contractueel verplicht de strip een jaar lang te tekenen. 
Hij wilde stoppen zodra dat jaar om was. Twee medewerkers van 
Het Parool kwamen een dag lang bij hem thuis om met hem te 
praten en hem over te halen met de strip door te gaan, maar Piet 
Wijn bleef bij zijn besluit te stoppen. Frank de Vliegende Hol- 
lander verdween, Kapitein Rob kwam terug. Het samenvallen 
van die twee gebeurtenissen gaf aanleiding tot een hardnekkig 
gerucht, namelijk dat Frank de Vliegende Hollander gestopt zou 
zijn om plaats te maken voor de terugkeer van Kapitein Rob. 
Wijn: „Het mooiste was dat er een stukje in de krant stond, dat 
het stoppen van de strip uitging van de redactie. Dat is absoluut 
niet waar. Ik was die strip spuugzat. Ik heb geen idee waarom ze 
dat in de krant gezet hebben. Waarschijnlijk was het een presti- 
gekwestie voor ze.” Freek Poldner, één van de twee Parool- 
medewerkers die indertijd bij Wijn op bezoek kwamen, geeft in 
Het Parool van 16 september zijn versie van de verdwijning van 
Frank de Vliegende Hollander: „Met de toenmalige fotoredac- 
teur Theo Ramaker zijn we bij Wijn geweest. Kapitein Rob zou 
hoe dan ook terugkomen. Het was de bedoeling Frank naast Rob 
te handhaven.” Piet Wijn zelf twijfelt aan de lezing die Poldner 
van de gebeurtenissen geeft: ‚Ik vraag me af of ze zo op me 
ingepraat hadden als ze zeker wisten dat Kapitein Rob zou 
terugkomen. Kapitein Rob was een veel beter getekende strip. 


Kuhn was echt een perfectionist. Bovendien was Kapitein Rob 
een begrip bij de lezers, terwijl Frank de Vliegende Hollander 
gewoon een mislukte imitatie ervan is. Volgens mij is het juist 
omgekeerd: Kapitein Rob is teruggekomen omdat Frank de Vlie- 
gende Hollander ging verdwijnen. Ik maak me sterk dat ze pas 
weer met Kuhn zijn gaan praten, toen duidelijk was dat ik defini- 
tief met Frank zou stoppen.” 

Op zaterdag 31 augustus 1956 verscheen de laatste aflevering van 
Frank de Vliegende Hollander. Daarmee was een einde gekomen 
aan de enige strip in de lange carrière van Piet Wijn, die hij met 
duidelijke weerzin heeft getekend: „De ene strip is natuurlijk 
leuker om aan te werken dan de andere, maar zo erg als toen heb 
ik het niet meer meegemaakt.” 

Wat Piet Wijn betrof was Frank de Vliegende Hollander voor- 
goed achter de horizon verdwenen. 


Noot: Later nam een andere tekenaar de strip van Piet Wijn 
over. Frank de Vliegende Hollander had bij plaatsing in Scandi- 
navische kranten genoeg succes om een vervolg rendabel te 
maken. Martin Lodewijk schreef en tekende vijf nieuwe verha- 
len, die echter niet in Nederlandse bladen overgenomen werden. 
Het eerste verhaal, Safari in de Ruimte, verscheen in de Biblio- 
theek van het Nederlands Beeldverhaal (BNB 2); ook de vier 
vervolgen zullen in deze reeks worden opgenomen. 








O p Schiphol staat de heer Lefèbre Janine en Rob op 
te wachten. Rob heeft hem telegrafisch verwittigd 
van de reis en de scheepsbouwer is natuurlijk wel 
nieuwsgierig om alle bijzonderheden te vernemen over 
de avonturen, zie: de avonturen van Kapitein Rob — om 
het goud van Midian — die zijn dochter heeft beleefd. 
Maar hij heeft tevens een dringende boodschap voor 
Rob. „Ik heb zojuist Terschelling opgebeld, kapitein”, 
zegt hij, „en uw aanwezigheid daar is met spoed vereist”. 
„Bedoelt u...” vraagt Rob hijgend. „Ja, ja”, ant- 
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woordt de heer Lefèbre glimlachend, „als ik u was, zou ik 
maar direct vertrekken. Ik heb voor een vliegtuig 
gezorgd, dat u binnen een uur thuis kan brengen.” Rob 
neemt haastig afscheid van Janine en haar vader en holt 
naar het vliegtuig, dat al klaar staat voor de start. „Hallo, 
Rob”, roept de piloot, „stap maar gauw in, dan gaan we 
er als een haas van door”. Rob kijkt verrast op. Wel, dat 
is de Frank de Vries, de bekende sportvlieger, bijge- 
naamd „De Vliegende Hollander”, die het toestel zal 
besturen. 











n een rechte lijn vliegt het sportvliegtuigje van Schip- 

hol naar Terschelling. Rob zit wel in spanning. Zou hij 
nog op tijd komen? ... Maar wanneer zij boven het 
eiland cirkelen, ziet hij de Tjalk in de haven liggen en … 
het schip is gepavoiseerd! Dát is een goed teken. Frank 
zet het toestel op het Noorderstrand aan land, waar al 
een auto gereed staat die snel naar de haven rijdt. Het 
schiet Rob nog juist op tijd te binnen om bij een bloe- 
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menwinkel te stoppen en dan staat hij even later hijgend 
op de steiger. Juist komt een man met een koffertje in de 
hand de loopplank af. Het is de dokter, die lachend zegt: 
„Mag ik de eerste zijn om u geluk te wensen, kapitein? U 
bent een half uur geleden vader geworden van een flinke 
zoon!” „En hoe is het met Paula?” informeert Rob snel. 
„Uw vrouw maakt het prima,” zegt de dokter, „gaat u 
maar gauw naar binnen.” 
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n even later zit Rob, de stoere zeeman, die in zijn 

leven zoveel hachelijke avonturen heeft meege- 
maakt, aan het bed van Paula, en hij weet eigenlijk niet 
wat hij moet zeggen... „Ik heb wel over jou in onge- 
rustheid gezeten,” zegt Paula, „vooral toen we hier het 
bericht kregen, dat de „Midian” werd vermist. Maar je 
bent toch teruggekomen.” „Ja”, zegt Rob, „en net op 
tijd.” Dan kijkt hij in de wieg, waar de kleine Robert ligt 
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te slapen. Skip laat ook van zijn belangstelling blijken. 
„Ja, ja, Skip” mompelt Rob, „wie had dat ooit kunnen 
denken? Zo lang zijn wij samen geweest en nu komt 
opeens deze kleine wereldburger er bij.” Dan roept Pau- 
la Rob weer. „Voor ik het vergeet,” zegt zij, „er is gis- 
teren een telegram voor je gekomen. Ik geloof van 
majoor Ross. Grootvader heeft het telegram aangeno- 
men. Hij komt straks hier en zal het wel meenemen.” 








ie middag brengt de oude Sybrandsz het telegram. 

Ja, het is afgezonden door majoor Ross, die zich op 
een onbekend eilandje in de Stille Oceaan bevindt. Wat 
moet Ross van Rob? Met gefronst voorhoofd leest Rob 
het telegram. „Verzoek u onmiddellijk hier te komen. 
Heb voor je een moeilijke zaak. Hoop, dat u zich vrij 
kunt maken.” Rob gaat naar Paula en vertelt haar, dat 
Ross hem vraagt naar hem toe te komen. „Maar je 
begrijpt,” zegt Rob, „onder deze omstandigheden laat ik 
je voorlopig toch niet in de steek. Ik zal hem terugseinen, 








dat ik het niet doe.” Paula is daar erg blij om. „Maar weet 
Je wat?” zegt Rob, „ik weet misschien wel iemand, die 
dat zaakje voor Ross wel kan opknappen: Frank de 
Vries, die mij naar Terschelling heeft gevlogen! Een 
pientere jongen, die zich niet gauw bij de neus laat 
nemen.” Rob gaat eens praten met Frank en enkele uren 
later ontvangt majoor Ross een telegram van Rob, waar- 
in hij meedeelt, waarom hij deze keer niet kan komen, 
maar de jonge vlieger Frank aanbeveelt. 


IG 





ob heeft de volgende dag een langdurig onderhoud 

met Frank, de Vliegende Hollander, zoals hij wordt 
genoemd. De jongen heeft een opleiding gehad als oor- 
logsvlieger en was gedurende een maand of zes gelegerd 
op de vliegbasis Leeuwarden, waar hij Rob enkele malen 
heeft ontmoet. Kort geleden heeft hij ontslag genomen 
en nu loopt hij eigenlijk zonder werk rond. Rob vertelt 
hem, wat majoor Ross hem heeft getelegrafeerd. „Maar 
je begrijpt,” zegt Rob, ‚nu ik de zorg voor een gezin heb, 
kan ik mij niet meer in zulke dolle avonturen storten. 
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Maar voel jij er niets voor?” Frank staat wel even te 
kijken: helemaal naar de Stille Oceaan met een onbe- 
kende opdracht? Hij vraagt een dag bedenktijd. Dan- 
komt hij terug op de tjalk en zegt: „Ja, ik doe het!” 
„Prachtig, Frank,” zegt Rob, „je zult er geloof ik geen 
spijt van hebben.” — De Tjalk blijft nog enkele maanden 
in de haven van Terschelling liggen, maar wanneer de 
zomer in ’t land is, vertrekt Rob met Paula, de kleine 
Robert en Skip naar het Zuiden. Vaarwel! 


De jonge vader is weer het zeegat uit, met vrouw en kind 
vertrokken naar het zuiden. Maar terwijl Kapitein Rob in 
de haven van Terschelling van zijn huiselijk geluk genoot, is 
Frank de Vliegende Hollander in zijn plaats naar Manilla 
afgereisd om de moeilijkheden in de Stille Oceaan het 
hoofd te bieden. We gaan terug naar Nederland, naar 
Schiphol, waar Frank klaar staat om aan zijn eerste avon- 
tuur te beginnen. Hij had Rob een dag bedenktijd gevraagd 
om over diens verzoek na te denken, maar heeft hij zich 
werkelijk gerealiseerd waar hij aan begonnen is? In 
opdracht van Majoor Ross zal hij de strijd aanbinden met 
een bende niets ontziende misdadigers: 


DE KORAALDUIKERS VAN DE STILLE ZUID- 
ZEE. 





fschoon vliegen voor hem niet bepaald een nieuwe 

sensatie is, gaat Frank enkele dagen, nadat hij met 
zijn vriend een uitvoerig gesprek heeft gehad, toch met 
een kloppend hart naar Schiphol. Hij heeft passage 
geboekt naar Manilla, waar majoor Ross hem zal afhalen 
en wat hem daar zal wachten, weet hij nog niet. Op het 
vliegveld nemen zijn ouders afscheid van hem. „Hou je 
taai, Frank”, zegt zijn vader, „en schrijf ons zo spoedig 
mogelijk”. „En doe vooral geen dolle dingen, jongen”, 
zegt zijn moeder. „Ik kijk wel uit, hoor”, belooft Frank, 
„en ik loop vast niet in zeven sloten tegelijk”. Dan is het 


tijd voor het vertrek. De viermotorige machine staat al 
klaar op het platform en de meeste passagiers zijn al aan 
boord. Maar wanneer Frank de trap op klimt, komt een 
stewardess aangehold. Ze heeft zojuist een telegram voor 
Frank ontvangen. Hè, wat kan dat betekenen? Het tele- 
gram is van majoor Ross. „Kijk in Rome uit naar lange, 
magere man met zonnebril, kleine snor en slappe hoed”, 
seint Ross; „vermoedelijk handlanger van bende, die u 
zal schaduwen”. Frank trekt zijn wenkbrauwen op. Dat 
begint al goed! 





| Ae voelt zich door het telegram van majoor Ross 
allesbehalve op zijn gemak. Wat moet hij doen, 
wanneer die vreemde kerel in Rome inderdaad instapt? 
Het beste is misschien hem totaal te negeren ... Maar 
wanneer de machine boven de Alpen vliegt, wacht Frank 
een nieuwe verrassing; de tweede bestuurder komt uit de 
cockpit en laat dat nu zijn oude vriend Bob zijn, die hij 
een jaar geleden op de vliegbasis Leeuwarden heeft leren 
kennen. Ja, Bob is daarna overgegaan naar de burger- 
luchtvaart, maar sedertdien heeft Frank hem uit het oog 
verloren. Beide vrienden schudden elkaar hartelijk de 
hand en natuurlijk wil Bob weten, waar Frank naar toe 
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gaat. Zo, zo, naar Manilla? En met een onbekende 
opdracht? Dat klinkt nogal geheimzinnig. Dan laat 
Frank hem het telegram van majoor Ross lezen. „Een 
rare geschiedenis, Frank”, zegt Bob, „als ik jou was, zou 
ik maar uitkijken”. Enkele uren later landt het vliegtuig 
in Rome. Frank kijkt scherp uit, wanneer de nieuwe 
passagiers binnenkomen en inderdaad, daar is een man, 
die volkomen beantwoordt aan het signalement van 
Ross. Wat een onguur type! Enfin, Frank is nu een 
gewaarschuwd man en hij zal die lange, schrale kerel 
goed in de gaten houden. 
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Wis komt Bob weer naar Frank toe. „Ik heb 
eens voor je in de passagierslijst gekeken,” fluistert hij, 
„die vent, die in Rome is ingestapt, heet George O’Brien; 
hij woont in San Francisco en is nu op weg naar Sydney. 
Als je ’t mij vraagt, ziet hij er niet bepaald uit als iemand, 
die je kunt vertrouwen”. De vreemde man bemoeit zich 
overigens met niemand. Hij zit te lezen en af en toe 
dommelt hij in. Frank besluit zich voorlopig maar niets 
van hem aan te trekken. Zo lang ze samen reizen in het 
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vliegtuig zal hij toch niets durven doen... Dan nadert 
Calcutta en de avond valt reeds, wanneer de gezagvoer- 
der de machine hier aan de grond zet. De passagiers 
verlaten het vliegtuig: over twee uur wordt de reis pas 
voortgezet en op den duur word je stijf van het zitten. 
Frank gaat naar het restaurant, maar wanneer hij de 
deur opent, botst hij haast tegen de man aan, waarvoor 
Ross hem heeft gewaarschuwd. Frank mompelt een 
excuus en laat de lange, schrale man voorgaan. 





at Frank al verondersteld heeft, gebeurt: nauwe- 

lijks heeft hij aan een tafeltje plaats genomen, of 
de vreemde vraagt, of hij bij hem mag komen zitten. Dat 
kan Frank natuurlijk niet weigeren, maar bijna op het- 
zelfde ògenblik komen ook Bob en één van de stewar- 
dessen aan hetzelfde tafeltje zitten. Gevieren spreken zij 
over koetjes en kalfjes, tot Bob opstaat en zegt: „Kom- 
aan, ik moet weer eens naar de machine gaan kijken; U 
heeft nog een half uur, heren”. Wanneer Bob met de 
stewardess is vertrokken, haalt de vreemdeling zijn eigen 
sigarettenkoker te voorschijn. „Steekt U eens van mij 
op”, zegt hij vriendelijk. Frank neemt een sigaret en 


strekt zich nog eens behaaglijk uit in zijn stoel. Tjonge- 
jonge, wat word je moe van zo’n reis. Hij geeuwt achter 
zijn hand. Wat zegt de vreemdeling nou? Hij spreekt met 
zo’n raar Amerikaans accent... O ja, het is nog een heel 
eind naar Sydney. Jazeker. En dat het zo warm is hier in 
Calcutta? O ja, dat is zo. Och, wat voelt Frank zich 
opeens moe! Wat, heeft hij nu werkelijk even geslapen? 
Hij springt half overeind. Waar is de vreemdeling geble- 
ven? De man is spoorloos. Frank tast in zijn binnenzak. 
Verdraaid, zijn portefeuille met al zijn papieren is ver- 
dwenen! 





p het vliegveld van Manilla wordt Frank begroet 

door majoor Ross en nu moet het hoge woord er 
wel uit. „Dat telegram van U, majoor...” stottert 
Frank. „Ja”, zegt de majoor, „is die kerel in Rome 
inderdaad ingestapt?” „Ja’”, antwoordt Frank, „en om U 
de waarheid te zeggen.” Verlegen doet hij zijn ver- 
haal. Majoor Ross kijkt bedenkelijk. Is dat de flinke 
jongeman, die kapitein Rob hem heeft aanbevolen? 
Frank begrijpt dat hij geen al te beste indruk heeft 
gemaakt. „Nu ja”, zegt de majoor, „laten we er maar niet 
lang over praten. Die kerel heeft je papieren gestolen, 


maar daar zal hij weinig mee opschieten. Kom, wij zullen 
maar direct doorreizen. Daar staat mijn machine”. En 
hij wijst op een tweemotorig amfibie-vliegtuig van de 
Amerikaanse marine. Onderweg praten zij nog verder 
over Franks avonturen in Calcutta. „Die knaap is 
natuurlijk spoorloos”, veronderstelt Ross; „ik kreeg op 
het laatste moment een tip, dat hij je zou schaduwen, 
maar dat je zo gemakkelijk zijn slachtoffer zou wor- 
den... Enfin, je hebt een goede les te pakken ge- 
had”. 
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HE: hoofdkwartier van majoor Ross is gevestigd op 
een klein eilandje, deel uitmakende van een vrijwel 
onbekende archipel, ongeveer 450 mijl Z.Z.O. van Ha- 
waii, midden in de Stille Oceaan dus. De Amerikaanse 
marine heeft hier sedert enkele jaren een basis gevestigd 
en hier in de buurt worden geregeld proefnemingen met 
atoombommen gehouden. De laatste tijd echter ge- 
beuren er vreemde dingen. Majoor Ross laat Frank een 
kaart zien. „Kijk”, zegt hij, „wij bevinden ons nu 
hier.” Maar Frank luistert nauwelijks. Wie liep daar 
langs het raam? Zag hij dat goed? Dat is die kerel weer, 


die hem in Calcutta zo’n loer heeft gedraaid! Frank 
springt overeind. „Wat is er aan de hand?”, vraagt 
majoor Ross verwonderd. „Daar gaat die kerel, majoor”, 
zegt Frank hijgend, „hij loerde naar binnen en .. ” Maar 
Ross schiet in een lach. „Ik zal het je nu maar vertellen, 
Frank,” zegt hij, „die kerel, die in Rome in het vliegtuig 
stapte, is mijn beste vriend George O’Brien. Ik wou je op 
de proef stellen en eerlijk gezegd, het viel mij wèl tegen, 
dat je je zo gauw beet liet nemen”. De majoor loopt naar 
de deur en laat O’Brien binnen. Frank heeft een hoofd 
als vuur; daar is hij lelijk ingelopen! 








| je begrijpt wel, dat hij niet zo’n erg beste indruk 
heeft gemaakt, maar Ross en O’Brien lachten hem 
maar eens hartelijk uit en daarmee is die affaire van de 
baan. Ross vertelt hem, dat Frank voortaan met George 
zal moeten samenwerken. De zaak is, dat gedurende de 
laatste maanden geregeld een onbekende onderzeeboot 
in de buurt wordt gesignaleerd. 

De Amerikaanse marine zou die boot wel kunnen over- 
meesteren, maar om internationale verwikkelingen te 
voorkomen, wil Ross liever een andere weg bewandelen. 
Frank moet maar eens proberen uit te zoeken wat voor 


boot dat is en wat die hier op de kust uitspookt. „Het 
spreekt vanzelf”, zegt hij, „dat wij je met alle middelen 
zullen helpen, maar je moet in hoofdzaak op eigen ini- 
tiatief handelen” Op dat moment wordt er op de deur 
geklopt. Een man komt binnen en meldt, dat de machine 
klaar staat op het platform. „Prachtig”, zegt Ross, „dan 
laat ik je nu alleen met George, want ik vertrek nu naar 
Hawaii; George zal je verder alles vertellen. Ik hoop dat 
je veel succes zult hebben. Enfin, als kapitein Rob 
iemand aanbeveelt, heb ik in hem het grootste vertrou- 
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uiten, op het platform, neemt Frank afscheid van 

majoor Ross, die enkele weken zal wegblijven. 
Wanneer de machine de lucht in is, slentert hij met 
George naar de kantine. Naast de marinebasis ligt een 
klein dorp, waar de inboorlingen huizen. „Het zijn brave 
mensen”, vertelt George, „ze beoefenen in hoofdzaak de 
visvangst”. Frank voelt zich nog altijd niet helemaal op 
zijn gemak, nu hij er met George zo is ingelopen. „Maar 
je zag er ook echt zo. . „ hoe zal ik het zeggen, zo onguur 
uit, net zoals je je een spion voorstelt”. „Ja, Ja”, zegt 
George, „och, dat zou iedereen kunnen overkomen. Het 


spreekt vanzelf dat wij allerlei veiligheidsmaatregelen 
nemen. Er wordt hier bijvoorbeeld niemand in dienst 
genomen of we zoeken van te voren goed uit, wie hij is en 
wat hij gedaan heeft”. Beiden gaan in de kantine zitten. 
En de kelner brengt twee cocktails en gaat daarna naar 
de barhouder. „Wie is die vreemdeling?” vraagt hij. De 
man achter de bar haalt zijn schouders op. „Ik weet het 
niet”, zegt hij, „majoor Ross heeft hem van Manilla 
gehaald”. De kelner, een halfbloed, die Juan heet, kijkt 
nog eens nieuwsgierig naar die nieuwe en loopt dan 
weg. 





eorge en Frank zijn in druk gesprek gewikkeld. „Je 

begrijpt,” zegt George, „dat wij die onderzeeboot 
op ons radarscherm kunnen waarnemen en voor zover 
wij hebben kunnen nagaan, opereert dit schip van uit een 
basis ergens aan de Mexicaanse kust.” „Mexico?” roept 
Frank uit, „maar dat land heeft toch .. ” „Ssst!”, zegt 
George, „niet zo luid, Frank; we weten wel dat iedereen 
hier te vertrouwen is, maar het is toch beter niet al te hard 
te praten”. Juan, de kelner, scharrelt in de buurt van hun 


SNN NN 
ASS 


AE 





tafeltje rond en wanneer George O’Brien even de andere 
kant uit kijkt, haalt hij een kleinbeeld-camera uit zijn 
zak, stelt snel in en maakt een foto van Frank. En die- 
zelfde avond verlaat de kelner Juan haastig de kantine, 
waar hij zijn werk doet. De maan schijnt en het is een 
prachtige, tropische avond. Juan weet precies de weg, die 
hij moet volgen. Hij gaat door het dorp, waarvan de 
bewoners nu al slapen en slaat een smal pad in, dat naar 
een afgelegen baai aan de zuidkust voert. 





n de baai ligt een jonk voor anker. Juan stapt in een 

kleine sampan en roeit naar het schip. Wanneer hij 
naar boven klimt, wordt hij begroet door een man met 
een slordige puntbaard. „We lagen al een uur naar je uit 
te kijken, Juan”, zegt deze; „heb je nieuws?” „Ik heb 
groot nieuws, Joe”, zegt de kelner. „Ross is vanmiddag 
vertrokken, nadat hij gisteren een jongeman van Manilla 
hierheen heeft gehaald, die speciaal de opdracht heeft te 
onderzoeken, wat de onderzeeboot hier geregeld doet”. 
„Ha, een spion dus?”, vraagt Joe grijnzend. „Dat ziet er 
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naar uit”, antwoordt Juan. „Maar ik heb zijn signale- 
ment en bovendien heb ik een foto van hem genomen. 
Heb je de zender klaar? Ze moeten op de basis zo gauw 
mogelijk dat signalement hebben”. In de kleine, be- 
dompte radiohut van de jonk tikt even later de morse- 
sleutel. 

„En wat die foto betreft,” zegt Joe, „tegen de ochtend 
verwachten we de onderzeeboot weer en we kunnen dat 
plaatje dus aan Harry meegeven”. 
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evreden verlaat Juan de jonk. Nu gauw terug naar 

de marinebasis, want hij mag niet de kans lopen, dat 
men hem daar mist. Tot nu toe heeft niemand hem ervan 
verdacht een dubbele rol te spelen, maar nu die jonge 
Hollander gekomen is, moet hij voorzichtig zijn. Ach, die 
jonge Hollander weet niet, dat ergens op de kust van 
Mexico op dit ogenblik een telegram gedecodeerd wordt, 
waarin een nauwkeurig signalement van hem wordt 
gegeven. Frank slaapt zo stevig, dat hij eerst niet eens 
merkt, dat er hard op zijn deur wordt gebonsd. Dan 
wordt de deur open gerukt en George komt binnen. 


„Wakker worden, Frank,” roept hij, „we hebben juist 
bericht gekregen, dat de onderzeeboot weer is gesigna- 
leerd. Het schip bevindt zich aan de Zuidkust van het 
eiland. Sta op en kleed je aan, dan gaan we direct op 
verkenning”. Frank springt zijn bed uit, schiet snel wat 
kleren aan en even later — de dag begint juist — sluipt 
Frank, samen met George O’Brien, door het oerwoud. 
„Kijk!”, roept Frank opeens uit, „daar in de verte, 
George, daar ligt inderdaad een onderzeeboot voor 
anker”. 





EF rank en George gaan in een hinderlaag liggen. In het 
oosten is de horizon vuurrood. Elk ogenblik kan de 
zon verschijnen en bijna zonder overgang zal de nacht 
wijken voor de dag. Door hun kijkers slaan zij de onder- 
zeeboot nauwkeurig gade. „Het schip draagt geen regis- 
tratiekentekenen”’, zegt George, „en het type zegt ook 
niets; wij hebben er geen idee van, wat dat ding hier 
komt doen”. „Kijk”, zegt Frank, „daar komen een paar 
mannen aan dek. Het lijkt wel of ze duikpakken dragen. 
Waar zouden ze naar gaan zoeken?” „Ja, als we dat nou 





eens wisten,” zegt George, „want het gekke is, dat wij die 
boot altijd op deze plaats signaleren en we hebben hier 
ook al eens gedoken, maar het enige wat je hier vindt, is 
koraal en ik kan me toch moeilijk voorstellen, dat ze dat 
naar boven halen”. Ze wachten, tot de onderzeeboot na 
enkele uren de mannen weer aan boord neemt om daar- 
na te vertrekken. „Nou”, zegt George, „je hebt ze nou 
gezien en aan jou de taak uit te vissen, wat dat alles te 
betekenen heeft”. 


am 





fschoon Frank wel weet, dat hij de onderzeeboot 

moeilijk zal kunnen dwingen terug te keren, besluit 
hij toch een verkenningsvlucht te maken boven de zee. 
Hij heeft de beschikking gekregen over een éénpersoons 
schroef vliegtuig, een klein, maar handig toestel. Maar hij 
mag eerst wel eens een proeftocht maken, want hij kent 
dit type machine nog niet. „Laat me maar eens zien, wat 
je kunt Frank”, zegt George, „volgens Rob zou je een 
formidabele stuntvlieger zijn, maar ik geloof er niks 
van”. Frank grijnst. Hij zal zich heus niet laten overhalen 


tot onverantwoordelijke kapriolen in een machine, die 
hij niet door en door kent. Even later stormt hij over de 
betonnen baan. Hij trekt het hoogteroer naar zich toe en 
voelt zich in de kleine kabine al direct volkomen thuis. 
De motor loopt prachtig en de machine luistert precies 
naar de instrumenten. Maar wat is dat? Opeens begint de 
motor raar te doen. Brand! De motor staat in brand! De 
hete olie spat tegen het raam van de kabine en roetzwarte 
rookwolken belemmeren Frank het uitzicht. Kan hij nog 
landen? 





nel oriënteert Frank zich. Kan hij nog een noodlan- 

ding maken? Hij is niet hoog genoeg om nog in 
glijvlucht de startbaan te bereiken. Maar daar is een 
meertje en het strand ziet er vrij betrouwbaar uit... 
Frank doet wat hij kan, maar wanneer hij wil landen, 
maakt het toestel een scherpe bocht naar rechts. De 
rechtervleugeltip raakt het water en de machine stort 
neer. De piloot maakt vlug de riemen los, opent de 
cockpit en klimt uit het toestel, nog altijd verbaasd, dat 


het ongeluk zo goed is afgelopen. 

De machine ligt in ondiep water en dank zij het feit, dat 
Frank zo goed zat vastgebonden, is hij er zelf zonder ook 
maar één schrammetje afgekomen. En de brand is met- 
een geblust! Maar wat kan er toch zijn gebeurd? Frank 
kan zelf geen verklaring bedenken voor de brand. Enfin, 
hij heeft er tenminste het leven afgebracht en dat is het 
voornaamste. 





ven later komt hulp opdagen: George, die het onge- 

luk heeft zien gebeuren, heeft direkt een jeep 
gecharterd en rijdt naar de oever van het meertje. Het is 
hier zo ondiep, dat de wagen gemakkelijk bij het wrak 
van het vliegtuig kan komen. Frank stapt over en zegt: 
„Nou, als jullie nog eens wat weten... Een mooie boel, 
zeg; als alle toestellen hier zulke mankementen hebben, 
komen jullie er wel ver mee”. Maar George is niet in een 
stemming om grapjes te maken. „Ik weet niet, wat dat 


kan betekenen, Frank”, zegt hij somber, „maar wij zul- 
len dit haarfijn uitzoeken”. De machine wordt met 
behulp van een kraan gelicht en samen met George 
onderzoekt Frank het toestel. Zekerheid hebben ze niet, 
maar alles wijst er toch op, dat het ongeluk te wijten is 
aan sabotage. Dat betekent dus, dat er iemand onder het 
personeel op de basis moet zijn, die opdracht heeft 
gekregen Frank te laten verongelukken. Maar wie is dat 
en wat voert hij nog meer in zijn schild? 





og diezelfde middag begeven Frank en George zich 

met een snelle motorboot naar de baai, waar de 
vorige avond de onderzeeboot is gesignaleerd. Welis- 
waar hebben duikers van de marine de baai nauwkeurig 
onderzocht en niets gevonden, maar Frank wil toch ook 
zelf nog eens proberen of hij iets kan vinden, dat hem 
aanwijzing kan geven, welke geheimen hier diep onder 
de oppervlakte verscholen liggen. „Ik geef je weinig 


kans, Frank”, zegt George, „maar tenslotte is dit jouw 
zaak en je gaat je gang dus maar”. De jonge piloot trekt 
een kikvorspak aan, dan duikt hij overboord. Met forse 
slagen zwemt hij naar de diepte. Scholen vreemde vissen 
slaan haastig op de vlucht. Het water is hier diep-groen. 
Kijk, daar tekent zich een rots af. Maar wat glinstert 
daar in de verte? Zou dat het geheim van de baai 
zijn? 





EF rank is even teleurgesteid, wanneer hij ziet, wat zijn 
aandacht heeft getrokken: het zijn stukken koraal, 
maar dat vind je op deze kusten overal. Dan ziet hij, dat 
met een scherp voorwerp in het koraal is gekerfd. Dat 
moeten zijn geheimzinnige voorgangers ’s nachts hebben 
gedaan. Met zijn mes snijdt Frank een stuk koraal af en 
zwemt dan terug naar de motorboot. Wanneer George 
hem ziet opduiken, begint hij te lachen. „Wou je dat als 
souvenir naar je meisje sturen, Frank?” zegt hij, „nou 


daar had je niet zo’n moeite voor hoeven doen; koraal 
kun je in alle souvenirwinkeltjes in de tropen kopen”. 
Maar wanneer Frank hem uitlegt, waarom hij zoveel 
belangstelling voor dit stuk koraal heeft, kijkt George 
bedenkelijk. Is er iets met het koraal aan de hand wat hij 
niet weet? „Wij zullen het in elk geval meenemen”, zegt 
hij, „en het nauwkeurig onderzoeken in ons laborato- 
rium. 





ij hees in het laboratorium het koraal wordt onder- 
zocht, worden op het vliegveld voorbereidingen 
getroffen voor het vertrek van Frank naar Mexico. 
George vindt het beter, dat Frank geen dag langer dan 
nodig is op het eiland blijft, na de aanslag, die er op hem 
is gepleegd. De Inlichtingendienst weet vrij nauwkeurig, 
waar zich de plek bevindt op de Mexicaanse kust, van 
waar uit de vreemde onderzeeboot telkens opereert en 
het beste is maar, dat Frank daar zo gauw mogelijk heen 
gaat. Even later neemt Frank afscheid van zijn vriend, 
die hij maar zo kort heeft meegemaakt. „Ik hoop maar”, 


zegt hij schertsend, „dat deze machine géén kuren 
krijgt.” „Daar kun je verzekerd van zijn”, antwoordt 
George. „Wij hebben alles nauwkeurig gecontroleerd en 
nagekeken. Kerel veel geluk en kijk uit je ogen, want we 
hebben met tegenstanders te doen, die voor niets 
staan”. 

Frank noch George weten, dat even verderop, op een 
beschut plekje aan de kust, de kelner Juan op de loer ligt 
in een kano. Hij noteert nauwkeurig de tijd van vertrek 
en de koers, die het toestel neemt. 





erplek, waar de onderzeeboot aan de Mexicaanse 

kust telkens is gesignaleerd, is vrij nauwkeurig 
bekend. Die moet zich ergens bevinden aan de monding 
van de Rio Mayo. Niet ver daar vandaan is een klein, 
militair vliegveld, en Frank besluit daar te landen. Hij 
wordt begroet door een gemoedelijke onder-officier, ser- 
geant Marcial. Hij heeft al bericht gehad van Franks 
aankomst en hij schudt hem uitbundig de hand. „Wel- 
kom, senor,” zegt hij, „en waarmee kan ik U van dienst 
zijn?” Kennelijk is de komst van een vreemdeling voor 
sergeant Marcial een welkome afleiding in zijn eentonig 


bestaan. Hij sleept Frank direkt mee naar de kantine en 
bij een koel glas bier vertelt Frank, dat hij zoekt naar een 
ander vliegveld, hier in de buurt, dat vermoedelijk 
gebruikt wordt door toestellen, toebehorende aan een 
bende, die niet veel goeds in het schild voert. De sergeant 
krabt zich achter het oor. „Ik heb er nooit van gehoord,” 
zegt hij, „maar ja, er gebeuren wel eens meer rare dingen. 
Enfin, U kunt van hier uit verkenningsvluchten uitvoe- 
ren en U kunt er op rekenen, dat ik zwijg als een graf. Uw 
geheim is bij mij veilig.” 





D e volgende dag maakt Frank enkele vluchten in de 
omtrek. De streek is hier nogal bergachtig. Hier en 
daar is een kleine nederzetting, maar veel mensen wonen 
hier niet. Frank volgt de rivier de Mayo en vliegt dan 
langs de kust naar het noorden. Maar er is niets te 
vinden. Hij keert terug naar zijn basis, neemt opnieuw 
benzine in en stijgt weer op. Nu kruist hij over het een- 
zame gebied ten zuiden van de monding van de Rio 
Mayo. Het is hier nog eenzamer dan in het gebied, dat hij 


’s morgens heeft verkend. Laag scheert hij over de berg- 
kammen, dan weer trekt hij zijn toestel hoog op. Reeds 
schemert de avond. Opeens ziet hij, verborgen tussen de 
rotsen, een klein vliegveld, dat niet op de kaarten staat 
aangegeven. Frank blijft zo ver mogelijk uit de buurt, 
maar ziet toch, dat er enkele toestellen op de grond 
staan. En er staan ook enkele gebouwen. Zou dat de 
basis zijn, van waaruit de bende verder opereert? 





IN ei denkt Frank er niet over om met zijn 
toestel op het „vijandelijke” vliegveld te landen. 
Hij zal — als zijn vermoedens tenminste juist zijn — 
onmiddellijk gevangen worden genomen. Maar hij heeft 
een ander plan. Eerst voert hij een lang gesprek met de 
dichtst-bijzijnde basis van de Amerikaanse luchtmacht. 
Hij krijgt de toezegging, dat over twee dagen een twee- 
motorig toestel hem zal komen halen voor de stunt, die 
hij heeft bedacht. De volgende dag gaat hij met Marcial 
naar het dichtst bijzijnde dorp, Palomes, waar hij een 


prachtige Mexicaanse uitrusting koopt. Vooral die enor- 
me sombrero staat hem goed! Sergeant Marcial begrijpt 
er niet veel van, maar nu ja, dat zijn zijn zaken niet. En hij 
wenst zijn jonge gast veel succes, wanneer Frank zich de 
dag daarna aan boord van het vliegtuig begeeft, dat hem 
naar een nog onbekende bestemming zal brengen. Deze 
keer zit Frank echter niet achter de stuurknuppel en hij 
popelt van opwinding, want hij is van plan in de buurt 
van het geheimzinnige als parachutist de begane grond 
weer te bereiken! 





D: koers van het vliegtuig is west-zuid-west. De 
nacht is donker en de hemel bewolkt. Ideaal weer 
voor het doel van Frank. In de cockpit geeft hij de 
kommandant aanwijzingen voor de te volgen koers. 
Wanneer ze in de buurt zijn van het vliegveld, gaat Frank 
naar achteren en maakt zich gereed voor de sprong. Hij is 
weliswaar nooit voor parachutist opgeleid, maar hij 
heeft wel eens een paar sprongen gemaakt. Bang is hij 
niet, hoewel hij nu toch wel een beetje nerveus is. 


Een sergeant van de luchtmacht staat klaar om hem te 
helpen. Door de geopende deur komt een kille lucht- 
stroom en diep beneden hem ligt de donkere aarde. Dan 
geeft de sergeant Frank een sein en met een forse sprong 
duikt hij uit het toestel. Hij tuimelt naar beneden, de 
parachute opent zich en statig daalt Frank naar de aarde. 
Het vliegtuig vervolgt zijn koers en is al lang verdwenen, 
wanneer Frank, toch nog een beetje onzacht, op de 
grond aankomt. 
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lak bij hem in de buurt daalt nog een parachute, die 

de sergeant heeft uitgegooid. Dat is Franks bagage. 
Hij vouwt zijn eigen parachute zorgvuldig op en verstopt 
het ding onder een paar rotsblokken. Dan pakt hij zijn 
bagage uit en steekt zich in het Mexicaanse kostuum, dat 
hij in Palomes heeft gekocht. Wanneer de ochtend 
gloort, zit niet piloot Frank, maar de één of andere jonge 
Mexicaanse koopman aan de rand van een vrijwel onbe- 
gaanbaar bergpaadje ... Frank grinnikt en dan gaat hij 





op stap. Het vliegveld is niet ver uit de buurt, maar het 
valt toch niet mee om met dat juk met die twee zware 
manden langs het smalle paadje te lopen. In de namid- 
dag komt hij bij het vliegveld. Daar staat een man op 
wacht, die hem wantrouwend gade slaat. „Hé daar”, 
roept hij uit, „wat moet dat? Wie ben je en wat ben je van 
plan?” In „gebroken” Engels vertelt Frank, dat hij koop- 
waar komt aanbieden. Hij heeft verse groente en lekker 
fruit... 
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D e wachter kijkt Frank wantrouwend aan, terwijl de 
als Mexicaan vermomde piloot maar blijft koeter- 
walen. „Nou, kom maar eens mee”, bromt de man ten- 
slotte; „ik zal je naar de chef brengen”. Dat is net wat 
Frank moet hebben en hij volgt de man, die hem naar 
een soort kantoorgebouw brengt. Kijk, daar staat een 
twee-motorig amfibie-vliegtuig. Zou daarmee het koraal 
verder worden vervoerd? Maar Frank kan zijn nieuws- 
gierigheid niet zo openlijk laten blijken en sjokkend 





loopt hij verder. De man opent een deur en roept iets in 
een taal, die Frank niet verstaat. Daar binnen zit een 
lange, magere man met een monocle in zijn oog en achter 
zijn stoel staat een beeldschone vrouw. „Kom maar eens 
nader”, zegt de man tegen Frank in het Engels; „wie ben 
je en wat kom je hier uitvoeren?” Frank neemt beleeft 
zijn sombrero af en maakt een diepe buiging. Hij moet 
het spelletje nu wel verder spelen. 





D e man, die hier de chef wordt genoemd, kijkt Frank 
scherp aan. „Zo, zo,” mompelt hij, „heb je groenten 
te koop en fruit? Nou, dat krijgen wij hier niet veel. Wat 
denk je ervan, Rosita?” De mooie vrouw kijkt nieuws- 
gierig naar de inhoud van de twee manden, die Frank 
torst. Zij fluistert de chef iets in het oor en even later doet 
Frank zo waarlijk nog goede zaken. De chef betaalt hem 
royaal, maar voegt er aan toe: „En nu smeer je hem maar 
gauw, want ik kan geen dwarskijkers gebruiken; voor- 


lopig hoef je ook niet terug te komen”. Frank maakt weer 
een buiging en gaat dan het gebouw uit. Bij het vliegtuig 
staat de wachter. „Heb je wat verkocht?” schreeuwt hij 
Frank knikt verheugd. „Mooi”, zegt de man, „maak nou 
dan maar dat je weg komt”. Nee, erg vriendelijk zijn die 
kerels hier niet bepaald, denkt Frank, maar daar zullen 
ze hun redenen wel voor hebben. Kijk, het vliegtuig 
wordt geladen. Wat zou er in die kisten zitten? 





d lesen Frank verder loopt, geeft hij zijn ogen goed de 
kost. Hij weet nog niet, wat hij verder zal doen, 
maar in ieder geval zal hij in de buurt blijven. Hij zal zich 
gemakkelijk schuil kunnen houden. Vrolijk fluitend 
loopt hij het pad af, waarlangs hij ook is gekomen, maar 
na een half uur zwenkt hij naar links, maakt een grote 
cirkel en komt weer bij het vliegveld uit. Hij klimt tegen 
de rotsen op, tot hij een plek heeft gevonden, waar hij 
van beneden af niet gezien kan worden en waar hij toch 


een goed overzicht heeft van het vliegveld. 

Kijk, ze zijn nog steeds bezig met het laden van het 
vliegtuig. Wanneer dat toestel vertrekt, moet hij toch 
proberen of hij... Maar Frank wil niet op de gebeur- 
tenissen vooruit lopen. Hij zal de avond afwachten en 
dan proberen of hij niet ongezien op het vliegveld terug 
kan komen om het vliegtuig en de inhoud van de kisten te 
inspecteren. 
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Wis de schemering valt, klautert Frank voor- 
zichtig langs de rotsen naar beneden. Op het 
vliegveld is niemand te zien, maar in het kantoorge- 
bouwtje, waar hij zijn groente en fruit heeft verkocht, 
brandt nu licht. Hij is vlak bij het gebouw, wanneer hij 
geronk in de lucht hoort. Kijk, daar nadert nog een 
amfibievliegtuig. Nou, die kerels zitten goed in hun 
spullen. Frank verbergt zich snel. Het toestel landt; er 
springen een paar mannen uit, die zich snel naar het 


kantoor begeven. Frank houdt zich schuil achter een 
stapel kisten en wanneer alles weer rustig is, pakt hij zijn 
zakmes en opent één der kisten. Wat is dat? Ja, nu wordt 
zijn vermoeden bevestigd, dat het toch om die stukken 
koraal gaat, want de kist, die van binnen helemaal met 
metaal is bekleed, bevat een stuk koraal, verborgen 
onder water. Frank begrijpt er nu helemaal niets meer 
van. 
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n het kantoortje klinken heftige stemmen. Frank 

besluit het er maar op te wagen, stapelt een paar 
kisten op elkaar en klimt er op. Voorzichtig nu, want ze 
mogen hem binnen niet zien. Hij loert door het raam en 
ziet dat twee mannen — de wacht van ’s middags en een 
magere kerel met een ringbaardje — in gesprek zijn met 
‘de chef. Rosita is er ook, maar zij trekt zich van het 
gepraat der mannen blijkbaar weinig aan. Frank kan het 
gesprek bijna woordelijk volgen. „Waar heb je het over, 
Joe,” zegt de chef geïrriteerd, „bedoel je, dat je iemand 


op het spoor bent, die ons wil dwarsbomen?” „Ik ben er 
zeker van, chef”, zegt de man, die Joe wordt genoemd, 
„het is een jonge kerel, die pas op het eiland is aange- 
komen en die een paar dagen geleden met een vliegtuig is 
vertrokken. Juan heeft een foto van hem genomen. Hier 
is een afdruk.” De chef neemt de foto in zijn handen en 
slaat dan met de vuist op tafel van woede. „Voor de 
drommel!” schreeuwt hij, „je hebt gelijk; en die kerel is 
hier vanmiddag geweest, vermomd als koopman!” 





EF rank begrijpt, dat het er nu om gaat spannen. Als hij 
nu wordt ontdekt, zullen ze met hem ongetwijfeld 
korte metten maken. Hij bedenkt zich geen ogenblik, 
maar klimt op het golfijzeren dak van het kantoor, waar 
hij zich verborgen kan houden. Bovendien heeft hij van 
hieruit een goed overzicht op het vliegveld. Even later 
ziet hij, dat uit het kantoor een paar kisten worden 
weggesleept en naar het vliegtuig worden gebracht. 
„Aha, mompelt Frank, „ze zetten er blijkbaar spoed 
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achter. De boel moet nog meteen weg. Maar nu zal ik ze 
toch één slag voor zijn.” Hij laat zich van het dak glijden, 
sluipt als een slang langs de barakken, er wel voor zor- 
gend, dat hij niet gezien wordt. Daar staat het vliegtuig. 
De wachter draait net zijn rug naar hem toe en van die 
gelegenheid maakt Frank gebruik om in de laadruimte 
van de machine te glippen. Wat er verder ook gebeurt hij 
zal de geheimzinnige kisten met het koraal niet meer uit 
het oog verliezen. 





an zijn schuilplaats uit ziet Frank dat de chef zijn 

mannen om zich heen verzamelt en zijn instrukties 
uitdeelt. „Beide machines moeten zo snel mogelijk ver- 
trekken”, zegt hij. „Wij moeten rekening houden met 
sabotage en ik wil geen risico’s nemen. Jij, Joe, krijgt het 
kommando over de eerste machine en je krijgt Bill mee 
als tweede bestuurder en Tom als telegrafist”. Aha, Bill 
is dus de naam van de wachter, merkt Frank. De chef zelf 
zal met de tweede machine vertrekken. „Je weet je 
bestemming Joe,” zegt hij nog; „zorg, dat je de lading zo 


gauw mogelijk aflevert en waarschuw het hoofdkwartier, 
dat er gevaar dreigt” De rest van het gesprek kan Frank 
niet meer volgen, want nu moet hij toch zorgen zich goed 
te verbergen; elk ogenblik kunnen Joe, Bill en Tom nu in 
de machine klimmen. 

Frank kruipt weg achter de kisten en na een minuut of 
wat hoort hij stemmen. Even later worden de motoren 
aangeslagen, dan voelt hij aan de bewegingen van het 
toestel, dat de machine over de startbaan rolt en even 
later zijn ze in de lucht. 





et amfibievliegtuig vliegt in noord-noord-oostelij- 

ke richting, maar Frank, die nog altijd goed ver- 
borgen achter de kisten zit, heeft er geen idee van, waar 
hij zich bevindt. Hij overlegt bij zich zelf, wat hij nu moet 
doen. Hij wil een poging doen de machine in handen te 
krijgen, maar dan zal hij toch eerst de drie mannen 
onschadelijk moeten maken. Zou hij het wagen de cock- 
pit binnen de dringen? Voorzichtig klimt Frank uit zijn 
schuilplaats te voorschijn, maar dan duikt hij snel weer 


terug: het deurtje, dat de laadruimte afsluit van de cock- 
pit, gaat open en er komt iemand aan. Het is Joe! Dat is 
mijn kans, denkt Frank. Joe is op geen gevaar bedacht en 
wanneer hij passeert, springt Frank boven op de nek. Joe 
slaakt een kreet van schrik, maar door het gedaver van de 
motoren gaat die gil verloren. Hij valt achterover en ook 
Frank komt met een bons op de vloer van het vliegtuig 
terecht. Hijgend staan zijn tegenover elkaar. 





oor Joe gelegenheid heeft om zich te herstellen, 

geeft Frank hem echter een kaakslag, die hem voor- 
lopig buiten gevecht stelt. Tevreden buigt Frank zich 
over hem heen en sleept de man dan achter een stapel 
kisten. Daar fouilleert hij hem en Frank vindt, waar hij 
op gerekend heeft: een revolver. Nu is hij tenminste niet 
meer ongewapend en kan hij wellicht de twee mannen in 
de cockpit overrompelen. Frank sluipt naar voren en 


opent de deur op een kier. Bill bestuurt de machine en in 
een hoek, bij de radiozender, zit telegrafist Tom. Snel 
handelen nu! Frank gooit de deur open en schreeuwt! 
„Handen omhoog!”. Tom spring overeind en Bill draait 
zich verschrikt om. „Wel verdraaid”, roept hij uit, „daar 
is die groentekoopman! Kijk uit Tom, hij is gewapend!” 
Tom springt naar voren. Frank schiet, maar de kogel 
mist en verbrijzelt een ruit van de cockpit. 





ven is Frank uit zijn evenwicht geslagen, maar hij 

begrijpt dat dit zijn enige en zijn laatste kans is. Met 
zijn linkerhand stompt hij Tom achteruit, die achterover 
valt. Nu echter komt Bill er ook bij. Hij heeft het stuur 
losgelaten om zijn vriend te hulp te komen, maar meteen 
maakt de machine een vreemde beweging en Bill strui- 
kelt. Frank kan zich nog net op de been houden en slaat 
met één vuistslag ook zijn tegenstander bewusteloos. Het 
gevecht heeft zich in minder dan een halve minuut afge- 





speeld en Frank is meester van het terrein. Maar wan- 
neer hij naar buiten kijkt, slaat zijn hart van schrik een 
slag over. Het toestel is nl. geheel stuurloos en duikt met 
razende snelheid naar beneden, recht op de rotsen af. De 
rechter vleugeltip scheert rakelings over de boomtoppen 
en elk ogenblik kan de machine neerstorten. Zal Frank 
er nog in kunnen slagen het toestel met zijn kostbare 
lading in zijn macht te krijgen? 





HS liggend, half staand grijpt Frank de stuurknup- 
pel en probeert de machine in zijn macht te krijgen. 
De boomtoppen zwiepen langs de ramen van de cockpit, 
maar dan stijgt het toestel weer. Frank voelt een paar 
hevige schokken; het staartstuk moet even de rotsen 
hebben geraakt en de rechtervleugel maait een boom in 
tweeën. Frank hoopt maar, dat het toestel niet al te 
ernstig is beschadigd en dat hij er in zal slagen terug te 
vliegen naar mexico. Hij schakelt de radio-zender in en 


roept het vliegveld op, waar hij enkele dagen tevoren is 
geland. Na een minuut of vijf krijgt hij antwoord. Hij 
vraagt het vliegveld hem een koers op te geven en reke- 
ning te houden met de mogelijkheid, dat hij niet normaal 
kan landen. „Ik vrees, dat het landingsgestel is bescha- 
digd” meldt Frank, „houd alles dus gereed, wanneer ik 
een noodlanding moet maken”. De man op het vliegveld 
stelt hem zo veel mogelijk gerust. Ze zullen proberen 
hem veilig binnen te loodsen. 





ndertussen wordt op de marinebasis in de Stille 

Oceaan het geheimzinnige koraal aan een nauw- 
keurig onderzoek onderworpen. Duikers zijn nu bezig in 
de baai het koraal te verzamelen en per jeep wordt de 
„vangst” naar het laboratorium gebracht. De enige, die 
zich bepaald niet erg rustig voelt, is Juan, de kelner, want 
hij merkt tot zijn schrik, dat niemand weet hoe gevaarlijk 
dit koraal is. Wanneer dat niet gauw wordt ontdekt, 
vliegt het hele eiland in de lucht en Juan wil daar toch 


liever niet bij zijn. Zou er een mogelijkheid zijn om te 
ontvluchten? In de haven liggen altijd een paar motor- 
boten klaar... Juan besluit het er op te wagen. Voor- 
zichtig begeeft hij zich naar de haven, maar juist, wan- 
neer hij aan boord van één der motorboten wil springen, 
hoort hij een stem. „Wat betekent dat, Juan?” vraagt 
George, die de kelner op geringe afstand heeft gevolgd. 
De kelner verschiet van kleur en begint te stotteren. 





Bs krijgt achterdocht. „Ik geloof, dat jij iets te 
verbergen hebt, Juan”, zegt hij; „kom er maar eens 
mee voor de draad. Wou jij de benen nemen?” Juan weet 
niet wat hij moet zeggen, maar dan trekt George een 
revolver. „Omhoog met je handen”! zegt hij scherp, „met 
spionnen en verraders maken wij hier korte metten. Ik 
heb je al lang niet vertrouwd, maar nu is je spelletje uit”. 
Juan begint te beven. „Het koraal .. …” mompelt hij, „het 


koraal... U weet niet... niemand weet hoe gevaar- 
lijk...” „Kom, man, spreek wat duidelijker”, roept 
George hem toe,” wat heb je op je geweten en wat is zo 
gevaarlijk?” Maar nog voor Juan een woord heeft kun- 
nen zeggen, davert in de verte een ontploffing. „Het 
laboratorium!” roept Juan, „het laboratorium is in de 
lucht gevlogen ... Meneer George, ik zal alles vertellen, 
U... U kunt op mij rekenen!” 
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| ser vervolgt inmiddels rustig zijn koers. De moto- 
ren van het amfibievliegtuig brommen regelmatig, 
hij houdt voortdurend contact met het vliegveld en hij 
hoopt maar, dat alles vlot zal verlopen bij de landing. 
Maar door het lawaai van de motoren hoort Frank niet, 
dat de deur naar de laadruimte zachtjes wordt geopend: 
Joe is bijgekomen; eerst heeft hij nog wat duizelig tussen 
de kisten liggen soezen, niet goed begrijpend, wat er is 





gebeurd, maar daarna heeft hij zich opgericht en één blik 
in de cockpit is voldoende voor hem om te weten, wat er 
is geschied. Zij beide maats liggen nog steeds bewuste- 
loos en die ellendige spion zit achter het stuur. Ha, die 
jongen heeft natuurlijk niets in de gaten. Frank heeft 
juist de landingsmanoeuvre ingeleid, wanneer hij onver- 
hoeds van achteren wordt besprongen en de ijzersterke 
handen van Joe zich om zijn nek sluiten .…. 





W eliswaar lukt het Frank zijn belager van zich af te 
slaan, maar de machine komt een beetje hard- 
handig op de grond terecht; een wiel van het landings- 
gestel breekt af, het toestel maakt een scherpe draai naar 
rechts en komt in een droge sloot terecht. Frank springt 
eruit, maar dan ziet hij, dat ook de deuren van de laad- 
ruimte het begeven hebben en dat een deel van de kisten 
uit de machine is gevallen. Kijk, enkele kisten zijn gebro- 
ken en het koraal rolt er uit. Maar dat is een kwestie van 
latere zorg. Militairen, gewapend met machinepistolen, 


komen naderbij en dwingen de drie mannen, die Frank 
heeft overmeesterd, naar buiten te komen met de handen 
omhoog. Op hetzelfde ogenblik heeft George, enkele 
duizenden kilometers verder, een onderhoud met Juan, 
de verrader. „Vertel mij onmiddellijk, wat er precies met 
het koraal aan de hand is”, zegt George, „dan kan ik nog 
zien, wat ik voor je doen kan. Je begrijpt wel, dat je spel 
nu uit is” Ja, dat ziet Juan ook wel in. En hij ver- 
telt 





D:; drie oorspronkelijke bemanningsleden van het 
vliegtuig worden op het vliegveld aan een streng 
verhoor onderworpen. Ze doen heel onschuldig en ver- 
tellen dat ze in dienst staan van een particuliere maat- 
schappij, die handel drijft in koraal en zij vervoeren 
slechts het goedje. Joe doet het woord. „Ze maken er 
allerlei sieraden mee”, zegt hij; „mag dat niet?” „Kunt u 
mij dan ook verklaren”, zegt één der heren, die het 
drietal ondervraagt, „waarom dit koraal dan zo zorgvul- 
dig in water moet worden bewaard?” „Ja, hoor eens”, 
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zegt Joe, „daar heb ik geen verstand van. Dat is ons zo 
opgedragen”. Ondertussen vertelt Frank in een andere 
kamer van zijn avonturen: „Toen die ene kerel mij dacht 
te vloeren, nou, toen dacht ik dat mijn laatste uur gesla- 
gen was, maar ik gaf hem toen een opdoffer, waar hij niet 
van terug had...” Een knappe stewardess die op het 
vliegtuig dienst doet, moet wel even grinniken om die 
jonge Hollander. ’t Is een jongen met lef, denkt zij, maar 
hij wil het wel graag weten ook! 





ĳ kes, Frank zijn verhaal staat te doen, is de span- 
ning op de marinebasis in de Stille Oceaan tot 
kookhitte gestegen. Juan heeft het geheim van het koraal 
prijsgegeven: in de baai heeft het radio-actieve zeewater 
het koraal omgevormd tot een gevaarlijke stof, die als 
grondstof kan worden gebruikt voor atoomwapens. Het 
goedje is totaal ongevaarlijk, zolang het onder water 
wordt bewaard, maar wanneer het enkele ogenblikken 
aan de open lucht wordt bloot gesteld, volgt een ver- 
schrikkelijke ontploffing ... George weet genoeg en rent 


naar het radiogebouw. Dringend roept hij Mexico op, 
want dit nieuws moet men daar zo snel mogelijk weten. 
Spoedig krijgt hij verbinding en even later stormt een 
man de kamer binnen, waar Joe en zijn kornuiten nog 
altijd worden verhoord. „Pas op met het koraal!”, 
schreeuwt de man, „houdt het onder water, anders volgt 
een ontploffing.” Even is iedereen de kluts kwijt en van 
die gelegenheid maakt Joe gebruik om het stuk koraal 
weg te grissen en er van door te gaan! 
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B ijna onmiddellijk na de ontsnapping van Joe loeien 
k overal op het vliegveld de alarmsirenes; iemand 
heeft de tegenwoordigheid van geest gehad om op de 
knop te drukken en nu komt iedereen in actie. Frank, die 
nog altijd in gesprek is met de stewardess, draait zich om, 
wanneer hij het lawaai hoort en ziet juist Joe voorbij- 
rennen. Hij bedenkt zich geen sekonde, rukt de deur 
open en stormt achter Joe aan. Hij haalt hem vlak bij het 
vliegtuig in. „Blijf staan!” roept hij hijgend, „of ik zal je 


neerslaan!” Joe draait zich grijnzend om. „Dat lap je mij 
niet weer”, zegt hij en stompt Frank tegen de borst. De 
piloot valt hijgend achterover. Joe springt in de machine, 
het koraal stevig tegen zich aan klemmend. In de verte 
hoort Frank de brandweerauto’s van het vliegtuig nade- 
ren. Wat heeft Joe voor bedoelingen? Hij kan onmogelijk 
ontsnappen met dit toestel. En wat wil hij met het koraal 
doen? 





anneer Frank overeind is gekrabbeld, klimt hij in 

het vliegtuig. Het is donker in de laadruimte en 
eerst ziet hij niets. Maar wat gloeit daar zo vreemd? Dat 
is het koraal! En daar staat ook Joe, met opgeheven 
hand. „Maak dat je wegkomt!” schreeuwt hij tegen 
Frank, „je weet niet eens hoe gevaarlijk dit koraal is. Het 
is zeer radio-actief en kan elk ogenblik een reusachtige 
ontploffing veroorzaken, die het hele vliegveld zal ver- 
nietigen.” Is dat waar? Is dat het grote geheim van het 


koraal? Even staat Frank stokstijf. Dan springt hij naar 
voren, grijpt het koraal, rent er mee naar de uitgang en 
werpt het naar buiten. Hij weet niet eens, dat dit de 
redding betekent van het vliegtuig, van hemzelf en waar- 
schijnlijk van allen, die hier in de omgeving zijn verza- 
meld. Want inmiddels spuit de brandweer het vliegtuig 
en de direkte omgeving kletsnat en het stuk koraal is nu 
weer ongevaarlijk. 





J oe en zijn makkers worden nu aan een streng verhoor 
onderworpen. Het is nu immers wel duidelijk gewor- 
den, dat er iets meer achter dat geheimzinnige koraal zit 
dan alleen onschuldige sieraden. De volgende dag, juist 
wanneer Frank zijn verklaring aflegt, gaat de deur open 
en... George treedt binnen, voorafgegaan door een 
bijzonder mooie juffrouw. De lui van het vliegveld 
begroeten George hartelijk. „We hadden je niet zo gauw 
hier verwacht”, zegt de kommandant. „Nu ja,” zegt 


George, „ik heb een assistente meegenomen, miss Grace 
Wilson; ze weet niet alleen hoe een eendebout gebraden 
moet worden, maar ze kan ook een vliegtuig besturen. 
Miss Grace, laat mij u voorstellen aan de heren van dit 
vliegveld en vooral aan mijn vriend Frank, de Vliegende 
Hollander”. Even later neemt George Frank mee naar 
buiten. Hij heeft nl. nòg iemand meegebracht: Juan, de 
kelner. Want zijn plan kan alleen slagen als Juan mee- 
werkt. 
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J uan heeft George alles opgebiecht. Mexico is slechts 
een schakel in de lange tocht van het koraal: van hier 
wordt het overgebracht naar een grote, onder de rotsen 
verborgen fabriek in het hoge Noorden van Alaska. En 
de bedoeling is nu, dat George, Frank, Juan èn miss 
Grace Wilson het transport van het koraal zullen over- 
nemen. Maar dat moet snel gebeuren, anders zou men in 
Alaska argwaan kunnen gaan koesteren. In het veron- 
gelukte vliegtuig is de code gevonden, waarin de tele- 


grammen worden opgesteld en met behulp daarvan 
wordt nu een telegram naar het noorden geseind. Een 
half uur later wordt dat in Alaska ontvangen. „Joe is ziek 
geworden”, zegt de telegrafist, „en de overige beman- 
ningsleden wilden alleen met hem vliegen. Maar ze heb- 
ben een nieuwe bemanning gevonden. Er is zelfs een 
vrouw bij”. „Aha”, bromt zijn college, „dat verklaart 
dan ten minste waarom de machine zo over tijd is. Ik 
dacht al, dat er iets ernstigs was gebeurd.” 





Deen is in een opperbeste stemming, nu hij weer 
achter het stuur van een vliegmachine zit. Het avon- 
tuur gaat nu pas goed beginnen, maar hij is ten minste 
niet meer alleen. Toch is hij niet zo erg tevreden over die 
miss Grace Wilson. Wat moet zo’n meisje nou bij zo’n 
gevaarlijke expeditie? Enfin, George zal wel weten, wat 
hij doet en ze ziet er wèl aardig uit... George heeft 
ondertussen een langdurig onderhoud met Juan. „Je 
begrijpt wel, Juan”, zegt hij, „dat je onder strenge con- 
trole staat van ons. Als ik maar even het idee krijg, dat je 


ons er bij lapt, dan weet je welk lot je te wachten staat”. 
De kelner knikt bedeesd. O, hij wil nu graag meehelpen. 
Hij had er trouwens al lang genoeg van... „Als dat zo 
is,” vervolgt George, „vertel mij dan ook eens, over 
welke verbindingen jullie nog meer beschikten”. Juan, 
die wel weet, dat hij geen verdere uitvluchten behoeft te 
maken, vertelt nu ook, dat de onderzeeboot geregeld in 
verbinding staat met een Chinese jonk. Het scheepje ziet 
er uit als een onschuldig vissersvaartuig, maar de beman- 
ning behoort ook tot de bende. 





W anneer op de marinebasis in de Stille Oceaan een 
codetelegram van George wordt ontvangen, 
waarin opdracht wordt gegeven scherp uit te kijken naar 
en Chinese jonk, die vermoedelijk in de omgeving koerst 
van de koraalbaai, wordt onmiddellijk een patrouille- 
vaartuig in gereedheid gebracht. En ja, de waarschuwing 
blijkt niet voor niets te zijn gegeven: in de vroege mor- 
genschemering wordt de jonk verkend en gepraaid. Bijna 
onmiddellijk vallen er schoten over en weer. Het gevecht 


duurt echter niet lang, want tegen de zwaarbewapende 
patrouilleboot kan de jonk niet op. Reeds na enkele 
minuten moet de bemanning zich overgeven en zij wordt 
gevangen genomen. Maar er is nog een getuige geweest 
van het korte gevecht: de lange magere man, die de 
„Chef” wordt genoemd en die via de periscoop van de 
onderzeeboot, die juist in de buurt koerst, het gevecht 
nauwkeurig heeft gadegeslagen. Hij zal nu snel moeten 
ingrijpen …. 
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a een lange en vermoeiende tocht langs de westkust 
N55 Amerika landt het vliegtuig met George, 
Frank, miss Wilson en Juan op een meer in het hoge 
Noorden van Alaska. Volgens de inlichtingen van Juan 
moet zich hier de ondergrondse fabriek bevinden, waar 
het koraal wordt verwerkt. Van boven af is van de 
fabriek niets te zien, maar wanneer de machine naar de 
rotsen taxiet, doemt inderdaad een machtig fabrieksge- 
bouw op. En even later staat zij tegenover een man, die 
hen wantrouwend bekijkt. „Jullie zijn een paar dagen 





over tijd”, zegt hij, „en waarom ben jij meegekomen, 
Juan?” Frank en George luisteren gespannen toe. Als 
Juan verraad wil plegen, heeft hij nu de kans... Maar 
enkele duizenden mijlen naar het zuiden dreigt een 
nieuw gevaar: de onderzeeboot is op een verlaten punt 
van het eiland opgedoken en de chef is met enkele ver- 
trouwden aan land gegaan om te trachten de bemanning 
van de jonk te bevrijden. De mannen zijn ondergebracht 
in een klein, alleenstaand gebouw, maar er loopt slechts 
één schildwacht op en neer. 





D e chef geeft order niet onnodig bloed te vergieten 
en de schildwacht wordt dan ook met één welge- 
mikte tik van een gummiknuppel tijdelijk uitgeschakeld: 
zonder een kreet te slaken, zakt de man in elkaar. Het 
bevrijden van de gevangenen is dan slechts een kwestie 
van enkele minuten. Kort ondervraagt de chef de schip- 
per van de jonk. „Heb je enig idee, wie de boel heeft 
verraden?” vraagt hij scherp. „Dat moet Juan zijn”, 
antwoordt de schipper; „hij is een paar dagen geleden 


vertrokken, samen met George; ze gingen naar Mexico, 
heb ik gehoord”. Naar Mexico? Dat betekent dus, dat de 
zaak dáár „kapot” is. Zo, zo, dus Juan is de verrader?” 
Knarsetandend van woede hoort de cher het bericht aan. 
Dan geeft hij de mannen bevel zich zo snel mogelijk naar 
de onderzeeboot te begeven. „We moeten zo gauw als het 
kan Alaska zien te bereiken”, zegt hij, „we kunnen geen 
uur verliezen.” 





uan doet zijn verhaal geheel volgens de richtlijnen, 

die George hem heeft gegeven. Toen er met Joe 
moeilijkheden waren gerezen, heeft hij snel deze nieuwe 
bemanning gecharterd om de lading koraal over te bren- 
gen. „Maar ze weten niet eens, wat ze moesten vervoe- 
ren”, voegt hij er aan toe; „ik heb gezegd, dat er machine- 
onderdelen in die kisten zitten. Ze doen het alleen voor 
geld en ik heb ze behoorlijk betaald. Nee, er is heus niets 
aan de hand”. Terwijl Juan dit verhaal vertelt, overleg- 
gen Frank, George en miss Wilson, wat hen nu te doen 


staat. „Het ziet er hier maar geheimzinnig uit”, vindt 
George en miss Wilson zegt: „Bepaald gezellig vind ik 
het hier niet. En als je het mij vraagt, George, dan ver- 
trouwen die kerels ons voor geen halve cent. En wat doen 
we dan?” „Dan blazen wij de boel hier de lucht in”, 
antwoordt Frank. Maakt hij een grapje? Nee, zeker niet. 
Want hij haalt een thermosfles onder zijn jas vandaan. 
„Weten jullie wat daar in zit?” vraagt hij. „Nee, nou een 
echt stuk koraal en als de nood aan de man komt, zouden 
we dat best kunnen gebruiken”. 
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p de marinebasis wordt bij het aflossen van de 

wacht ontdekt, dat de barak, waar de bemanning 
van de jonk gevangen is gezet, is overvallen. Direkt rin- 
kelen overal de alarmbellen en even later stijgen vlieg- 
tuigen op en worden in de haven alle beschikbare pa- 
trouilleboten klaar gemaakt, want op het radarscherm is 
duidelijk de onderzeeboot te zien, die nog vlak in de 
buurt is. De bemanning van die boot moet aan land zijn 
geweest om de opvarenden van de jonk te bevrijden .… 
En tegelijkertijd flitsen telegrammen over de oceaan; 


alle marinestations in de buurt worden gewaarschuwd 
uit te kijken naar een vreemde onderzeeboot. Spoedig 
nemen ook grotere oorlogsschepen aan het opsporings- 
werk deel, maar door handig manoeuvreren weet de chef 
aan de vervolging te ontsnappen. Wanneer een torpedo- 
bootjager in de buurt wordt gesignaleerd, gaat hij trou- 
wens het eerste tot de aanval over en slaagt er in de 
destroyer met een torpedo midscheeps te raken, zodat 
dit schip de achtervolging moet opgeven. 
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ndanks het mooie verhaal van Juan vertrouwt de 

leiding van de ondergrondse fabriek in Alaska 
George, Frank en miss Wilson blijkbaar toch niet zo erg. 
Ze krijgen opdracht zich naar een kamer te begeven, 
waaruit ze zich niet mogen verwijderen. Wanneer het 
vliegtuig is gelost, moeten ze onmiddellijk weer verdwij- 
nen. Er komt een gewapende post voor de deur van hun 
tijdelijke gevangenis. Maar nu komt miss Wilson toch 
goed van pas. De mannen hier in het hoge Noorden zien 
maar weinig vrouwen en miss Wilson weet de wachter af 


te leiden; het is Frank, die van deze gelegenheid gebruik 
weet te maken om door een raam te ontsnappen. Hij 
komt in een lange gang, die uitkomt in een grote hal en 
dan stokt hem toch even de adem in de keel. Want dit is 
inderdaad een reusachtig ondergronds bedrijf, geheel in 
de rotsen uitgehakt. Kijk, daar rijden treintjes en ginds 
staan zware machines te stampen. Frank houdt zich 
goed schuil om niet gezien te worden, maar hij geeft zijn 
ogen goed de kost. 





| Eene van de ondergrondse fabriek in Alaska is 
ondertussen begonnen met het lossen van het vlieg- 
tuig en nu komt het bedrog maar al te gauw uit: in de 
kisten zit helemaal geen koraal, doch alleen waardeloze 
stenen! De voorman van de ploeg, die met het lossen is 
belast, rapporteert dit onmidddellijk aan zijn chef. En nu 
wordt Juan opnieuw aan een streng verhoor onderwor- 
pen in tegenwoordigheid van de andere bemanningsle- 
den. Maar de kelner speelt zijn rol goed. Hij schrikt, 
wanneer hij het nieuws hoort. „Stenen!” roept hij uit, 





„hoe is dat mogelijk? Joe vertelde mij, dat hij persoonlijk 
de lading voor het vertrek had gecontroleerd. Ik heb geen 
tijd gehad alle kisten na te kijken ... Maar dan moet er 
sabotage zijn gepleegd!” „Ja,” bromt de fabrieksdirek- 
teur, „dat lijkt er tenminste verschrikkelijk veel op. Je 
begrijpt wel, Juan, dat jij en je nieuwe vrienden voorlopig 
deze kamer niet zult verlaten”. Dan staat hij op en gaat 
naar de radiokamer om de chef op te roepen, die met de 
onderzeeboot ergens ten zuiden van Hawaii moet koer- 
sen. 





e onderzeeboot vaart op volle kracht aan de opper- 
D vlakte. De oorlogsschepen hebben blijkbaar de 
achtervolging gestaakt, want in de wijde omtrek is geen 
enkel schip te zien en ook het radarscherm vertoont geen 
verdachte schepen. Wanneer de chef radiotelefonisch 
door Alaska op de hoogte is gebracht van hetgeen daar is 
gebeurd, denkt hij even diep na. „Luister”, zegt hij dan in 
de microfoon, „ik zal die zaak zelf ter hand nemen. Ik 
weet al zo ongeveer wat er is gebeurd. Juan heeft de boel 
verraden en die anderen zijn zijn handlangers. Maar je 


doet het beste niets te laten merken. Houd ze goed onder 
controle, maar doe net of je hun verhalen gelooft. Als ik 
kom, zal ik zelf wel bepalen, welke maatregelen wij zul- 
len treffen”. En overeenkomstig die instrukties worden 
de „gevangenen”’ nu ook behandeld. Tot hun niet gerin- 
ge verbazing worden ze naar een ander vertrek gebracht, 
dat er veel gezelliger uitziet. Er wordt hun iets te drinken 
aangeboden en de mannen van de fabriek tonen zich 
onderhoudende gastheren. Frank en George vertrouwen 
die veranderde stemming toch niet helemaal .… 





PP zitten de vrienden bij elkaar. George ver- 
trouwt het zaakje allerminst: hij kan zich niet voor- 
stellen, dat die uitgeslapen mensen van deze fabriek het 
verhaaltje zo maar geloven, dat hij en Frank niets van die 
verwisselende lading zouden afweten. Frank wil iets zeg- 
gen, maar George valt hem nogal ruw in de rede. „Laat 
me even met rust”, zegt hij, „ik moet eens even kalm 
kunnen denken”. Wat George al vermoedt — en daarom 
heeft hij Frank ook direkt zo afgesnauwd — is waar: 


ergens in deze kamer moet een microfoon verborgen 
zijn, want in een ander vertrek zitten de mannen van de 
fabriek te luisteren bij een kleine luidspreker, die met de 
ruimte, waarin de vliegers bijeen zitten, is verbonden. Na 
ongeveer een kwartier gaat de deur van de kamer open. 
lemand vraagt of mr. Juan even tijd heeft om nog het één 
en ander te bespreken. Argwanend volgt Juan de man, 
die hem heeft gehaald. Wat zal er nu weer gebeuren? 





eorge, Frank en miss Wilson zijn nu alleen. Frank 

begrijpt niet, wat George toch wil. Hij loopt maar 
te ijsberen en zegt maar niets. „Wat heb je toch George?” 
zegt Frank opéeens. „Helemaal niets”, antwoordt 
George. „Ik vraag me alleen af, hoe lang het zal duren 
vóór de machnie weer klaar is, want ik zou toch graag 
over drie dagen weer in Vancouver zijn om die charter- 
vlucht naar Buenos Aires niet te missen, waarover ik je 
heb gesproken. Ik neem aan, dat wij .. ” George babbelt 
maar door over dingen, waar Frank niets van begrijpt, 


maar tegelijkertijd krabbelt hij iets op een velletje papier 
en geeft dat aan Frank. Die leest: „Mogelijkheid niet 
uitgesloten, dat microfoon in deze kamer is verborgen. 
Praat over koetjes en kalfjes. Ik vertrouw Juan niet. Hij 
lapt ons er misschien weer bij”. Aha, nú gaat Frank een 
licht op ... En ja, wat Juan betreft heeft George het goed 
geraden. De kelner wordt in een ander vertrek onder 
zware druk gezet en tenslotte valt hij door de mand. Nu 
krijgt hij opdracht Frank, George en miss Wilson goed in 
de gaten te houden. 





Á ke Frank, George en miss Wilson kalm doorpra- 
ten over allerlei zaken, die niets met het koraal 
hebben te maken, ontdekt George tenslotte de geheime 
microfoon. Het ding zit in een bloemenvaas! nauwelijks 
heeft hij deze ontdekking gedaan, of de deur gaat open 
en Juan komt weer binnen. De anderen zeggen niets, 
maar Juan vertelt, dat ze zich ook niet ongerust behoe- 
ven te maken. „Maak je geen zorgen”, zegt jij, „die kerels 
schijnen ons niet te vertrouwen, maar ik heb ze niets 


wijzer gemaakt”. „Wat zou je trouwens ook kunnen 
vertellen?” zegt Frank, „wij hebben immers niets met die 
lading te maken? Dat er stenen in die kisten zaten is onze 
schuld niet”. Juan kijkt verbaasd om zich heen. Koeste- 
ren de anderen enig achterdocht over zijn veranderende 
rol? Ze gaan in elk geval niet op zijn opmerkingen in een 
laten hem maar praten... Enkele dagen later vaart de 
onderzeeboot, die een lange reis achter de rug heeft, een 
baai binnen aan de kust van Alaska. 





e chef gaat met twee officieren aan land en zij 

begeven zich naar een achter de rotsen verborgen 
loods. Daar staat een jeep. Snel wordt benzine getankt en 
dan gaan de drie mannen op weg naar de fabriek. Zij 
volgen een moeilijke en gevaarlijke weg door het geberg- 
te, die langs diepe ravijnen voert. Maar de chef spoort tot 
haast aan; hij wil zo spoedig mogelijk bij de fabriek zijn. 
In de kamer, waar Frank en de anderen nog altijd 
gevangen worden gehouden, heeft George inmiddels een 
plan uitgebroed om te ontsnappen. En daar zal die 


geheime microfoon hem bij moeten helpen. Hij gaat vlak 
bij het tafeltje zitten, waarop de bloemenvaas staat, 
zodat hij mag aannemen, dat zijn verhaal goed door de 
luidspreker over komt. „Luister eens, Frank, zegt hij, „ik 
heb iets bedacht, waardoor wij misschien uit de moei- 
lijkheden kunnen komen. Wij zitten hier lelijk klem en 
we moeten proberen te ontsnappen. Die kerels vertrou- 
wen ons natuurlijk helemaal niet. Wij zijn volkomen in 
hun macht en ik voel er niets voor om mij willoos aan hen 
over te leveren. Ik heb nu het volgende plan...” 





n de kamer, waar het gesprek wordt afgeluisterd, 

wrijven de mannen zich tevreden de handen. Einde- 
lijk gaat meneer George dus toch praten. Het beste 
bewijs, dat de kerels wel degelijk meer weten. En hoe 
willen zo ontsnappen? „Kijk eens”, horen zij George 
zeggen, „we moeten proberen het vliegtuig in handen te 
krijgen. Het toestel wordt bewaakt, maar wij zijn mans 
genoeg om die kerels neer te slaan en er van door te gaan. 
Vannacht zullen we uitbreken. Juan, ik neem aan, dat jij 
met ons mee gaat?” Juan antwoordt spontaan: „Maar 


dat spreekt vanzelf mr. George; ik ben natuurlijk van de 
partij”. „Fijn, we zullen dan nu onze taken verdelen”, 
vertelt George opgewekt verder. In de afluisterkamer 
volgen de mannen van de fabriek grinnikend het 
gesprek. Het gaat best zo... 

De jeep met de chef en twee van zijn handlangers nadert 
ondertussen de fabriek. Over een diep ravijn ligt een 
houten brug, die er nogal wankel uit ziet, maar die de 
jeep wel kan houden. Nog enkele tientallen kilometers 
en zij zijn bij de ondergrondse centrale. 





n de kamer, waar het gesprek wordt afgeluisterd, 

wrijven de mannen zich vergenoegd de handen: zo, de 
heren zijn dus van plan met het vliegtuig te ontsnappen! 
„We zullen ze laten begaan”, zegt één hunner, „om ze 
dan op heterdaad te betrappen”. Diezelfde nacht beslui- 
ten Frank, George en Grace hun ontsnappingspoging te 
wagen. Ze rekenen er op, dat hun bewakers nu zijn 
afgeleid en in de vaste overtuiging verkeren, dat ze zullen 
proberen de vliegmachine te bemachtigen. Frank heeft 
zijn thermosfles met koraal in zijn zak gestoken. Hij 


opent voorzichtig de deur en slaat meteen de man, die 
daar buiten op wacht staat, neer. Tegen Grace zegt hij, 
dat zij beter even binnen kan blijven, terwijl het terrein 
zal verkennen, samen met George en Juan. Bijna op 
hetzelfde moment heeft de chef met zijn twee handlan- 
gers in de jeep het terrein van de fabriek bereikt. „U 
komt net op het juiste moment, chef”, zegt de fabrieks- 
direkteur, die hen ontvangt, „de heren willen juist ont- 
snappen, maar dat zal ze niet lukken”. 





erwijl de chef nog overlegt met de mannen van de 

fabriek hoe zij George en Frank het beste kunnen 
betrappen, sluipen deze twee het gebouw uit. Het is 
buiten schemerdonker, want de maan is opgekomen en 
de omgeving ziet er spookachtig uit. Voorzichtig verken- 
nen George en Frank de omgeving. Er is niemand te zien. 
„Ik geloof dat Juan niets in de gaten heeft”, fluistert 
George, „die verrader moeten we kwijt zien te raken en 
zolang hij niet weet, dat wij hem wantrouwen, doet hij 
wel, wat wij hem zeggen”. Ze gaan terug naar de kamer, 


waar Juan zich zo lang heeft schuilgehouden. „Ga jij vast 
aan boord, Juan”, zegt George, „je hoeft niet bang te 
zijn, want er is niemand in de omtrek te zien. Wij komen 
direkt. Frank haalt onze bagage en ik zal miss Wilson 
waarschuwen, dat zij ook kan komen.” Juan, die wel 
weet, dat het gesprek is afgeluisterd en dat ergens in de 
duisternis gewapende mannen klaar staan om hem en 
zijn „Vrienden” te overvallen, knikt instemmend. Dat 
lijkt hem een goed plan! 





liegensvlug waarschuwt Frank nu Grace. „Kleed je 

flink aan tegen de kou”, zegt hij, „want de tempe- 
ratuur is verre van aangenaam. En we zullen een heel 
eind moeten lopen”. „Lopen?” Grace wijst naar buiten. 
Daar staat flauw verlicht door het maanlicht, een jeep! 
„Prachtig!” fluistert Frank, „die kunnen we best ge- 
bruiken!” Samen gaan zijn naar buiten. Frank geeft 
Grace zijn thermosfles in bewaring, want hij moet zijn 


handen vrij hebben voor een laatste karweitje. Hij holt 
nu naar de plaats, waar de vliegboot ligt. Juan is juist de 
trap opgeklommen en wil aan boord gaan, wanneer 
Frank hem inhaalt. Frank geeft hem een forse kaakslag. 
Juan zakt in elkaar, zonder een kreet te slaken. Frank 
sleurt hem naar binnen, bindt een doek voor zijn mond 
en bindt zijn handen op de rug. Ziezo, die heeft voorlopig 
zijn portie binnen. En nu vlug er van door …. 





O ndertussen dwaalt George door de fabriek. Hij wil 
toch nog proberen iets meer te ontdekken van het 
geheim van deze ondergrondse industrie. Het bedrijf 
wordt gelukkig met betrekkelijk weinig mensen draaien- 
de gehouden en ondanks het feit, dat overal felle lampen 
branden, loopt hij weinig kans ontdekt te worden. Hij 
opent een deur en staat opeens in een ruimte, waar twee 
grote watertanks staan opgesteld. Zou daar het uit de 
Stille Oceaan naar hier gebrachte koraal zijn opgesla- 
gen? Maar dan is dit zijn grote kans! Vlug loopt hij een 


trap af en opent een kraan. Met grote kracht spuit het 
water er uit. En nu er van door, vóór hij gezien 
wordt! .… 

Even later ontdekt de chef, dat George, Frank, Juan en 
miss Wilson inderdaad zijn ontsnapt: de man, die de 
wacht moest houden voor hun kamer, ligt bewusteloos in 
de gang. Aha, dus het gezelschap zal zich nu verborgen 
houden in de vliegboot. Nu, dan zullen ze maar kort van 
hun vrijheid genieten! 





ij de uitgang van de fabriek ontmoeten Frank en 

George elkaar. „Grace zit in de jeep!” vertelt Frank 
snel, „spring er in, wij gaan er meteen van door”. Aan de 
poort staat een gewapende man, die op het laatste 
moment in de gaten heeft, wat er aan de hand is. De man 
wil ingrijpen, maar door een welgemikte vuistslag van 
Frank verliest hij het evenwicht en de man valt achter- 
over op de grond. Juan is inmiddels bijgekomen. Hij 
worstelt om zijn armen vrij te maken. De doek, die Frank 


hem heeft omgebonden, schiet los en Juan roept om 
hulp. De chef en zijn handlangers, die op de loer hebben 
gelegen, schieten toe. Zij bevrijden Juan van zijn boeien. 
„Waar zijn de anderen?” snauwt de chef? „Ik, ...ik,.…. 
ik weet het niet”, stottert Juan, „ze hebben... ze wil- 
den...” Snel onderzoeken de mannen het vliegtuig, 
maar er is niets te vinden. Waar kunnen George, Frank 
en het meisje zijn gebleven? 





Sr ondervraagt de chef nu Juan. „Je bent er in 
gelopen, sufferd”, roept de chef. „Die kerels hebben 
jou doorgehad en je in deze val gelokt. En jij hebt ze laten 
ontsnappen”. Juan probeert zich nog te verontschul- 
digen, maar de chef heeft geen tijd. Hij rent naar de 
centrale bewakingspost en haalt een hendel over. In de 
fabriek beginnen nu overal sirenes te loeien en automa- 
tisch worden deuren en ramen gesloten. Via de micro- 
foon geeft de chef zijn instrukties. „Let op twee mannen 
en een vrouw, die vermoedelijk zullen proberen te ont- 


snappen. Attentie: de mannen zijn waarschijnlijk gewa- 
pend!” Maar even later krijgt hij de mededeling, dat het 
alarm wel kan worden opgeheven, want het drietal is met 
de jeep ontvlucht. Grace, George en Frank begrijpen 
wel, dat hun ontsnapping spoedig zal worden ontdekt en 
ze houden rekening met een achtervolging. Voorlopig 
hebben zij echter een belangrijke voorsprong. Alleen 
weet geen van hen, waarheen de weg leidt, die zij nu 
volgen. 





M et twee snelle auto’s wordt de achtervolging inge- 
zet, maar de weg zit vol gaten en kuilen en boven- 
dien zijn er zeer gladde gedeelten tengevolge van bevro- 
ren sneeuw. De jeep moet ook voorzichtig rijden, maar 
Grace, George en Frank hebben een behoorlijke voor- 
sprong. Toch zullen ze het op den duur af moeten leggen 
tegen de snellere achtervolgers. De inzittenden van de 
jeep weten niet, waarheen de weg leidt, die zij volgen. 
Maar dan passeren zij het houten viaduct en Frank krijgt 


een idee. „Stop eens even, Grace”, zegt hij, terwijl hij de 
thermosfles met het koraal te voorschijn haalt, „we zul- 
len eens zien, of dat goedje ons nu een dienst kan bewij- 
zen”. Hij haalt het koraal uit de fles en stopt het onder 
een der steunpunten van het viaduct. Dan rijden zij snel 
verder. Ondertussen staat de kraan, die George op het 
laatste moment in de fabriek nog heeft opengedraaid, 
wijd open en het water stroomt uit de tank. 





H: koraal komt inderdaad goed van pas, want kort 
nadat Grace de jeep weer in beweging heeft 
gesteld, stormt de eerste der achtervolgende auto’s de 
hoek om en bijna op hetzelfde ogenblik vliegt met een 
hevige ontploffing het viaduct in de lucht. De tweede 
auto kan nog net op tijd stoppen, draait en rijdt terug. De 
jeep rijdt verder. „Ergens zullen we toch wel weer in de 
bewoonde wereld komen”, mompelt George. En ja, na 
een uur komen ze aan de kust. Daar staat een schuurtje 
en kijk, daar is een baai en daar ligt de onderzeeboot 


gemeerd, die de chef en zijn handlangers naar hier heeft 
gebracht. Wat nu? „We moeten die kerels overbluffen”, 
meent George, „ga mee, Frank, er zal wel iemand in dat 
huisje zijn. Ze kennen ons toch niet en misschien slaan 
wij ons er door”. Frank volgt George. In de hut brandt 
licht en er zit iemand achter een tafel, waarop een radio- 
telefonietoestel staat. „Goedemiddag, zegt George, 
wanneer hij binnentreedt, „wij komen van de fabriek. Er 
moet direkt een telegram worden verstuurd”. 





M aar de chef heeft nog meer pijlén op zijn boog! Hij 
zat zelf in de tweede auto, die nog net voor het 
instortende viaduct kon stoppen. Snel is hij teruggereden 
naar de fabriek en geeft order een jachtvliegtuig klaar te 
maken. „Die kerels kunnen alleen de weg naar de baai 
hebben gevolgd”, zegt hij, „want een andere weg is er 
niet. En ze zijn in staat de onderzeeboot te overmees- 
teren. Daarom moeten ze vernietigd worden”. De vlieger 
krijgt opdracht de baai te verkennen en de vluchtelingen 


onder vuur te nemen. Een half uur later horen George en 
Frank, die nog met de telegrafist zitten te praten, het 
geronk van een vliegtuig. Zij stormen naar buiten en ook 
de telegrafist volgt hen. De machine duikt omlaag over 
de hut, maakt een scherpe bocht, keert terug en plotse- 
ling ratelen machinegeweerschoten. George laat zich 
vallen. Frank en Grace zoeken dekking achter de jeep, 
maar de telegrafist valt, dodelijk getroffen, neer. 





et telegram, dat George nog heeft kunnen verzen- 

den, is ontvangen op het dichtst bijzijnde militaire 
vliegveld. Een eskader jagers stijgt op, op zoek naar de 
ondergrondse fabriek, waarvan George de ligging zo 
nauwkeurig mogelijk heeft opgegeven. Maar hij weet 
niet, dat er in de fabriek paniek is uitgebroken. Eén der 
voormannen heeft de opengedraaide kraan ontdekt. De 
tanks, waarin het koraal wordt bewaard, staan droog en 


elk moment kan een verschrikkelijke ontploffing volgen. 
De chef verliest zijn tegenwoordigheid van geest en weet 
niet, wat hij moet doen. En het is Juan, die de alarm- 
sirenes in werking stelt en de hendel overhaalt, waardoor 
automatisch alle uitgangen worden gesloten. Nu kan er 
niemand meer in of uit. Maar is de fabriek nog te red- 
den? Het is onmogelijk om de grote tanks zo snel weer 
met water te vullen .…. 





I n de baai, waar de onderzeeboot ligt te wachten op de 
terugkeer van de chef en zijn handlangers, landt een 
watervliegtuig. De bemanning van de boot merkt te laat, 
dat het geen vliegtuig van hun eigen groep is en na een 
korte schermutseling geeft zij zich over. De mannen en 
de enige vrouw, die aan boord is, worden gevangen 
genomen. Grace, Frank en George gaan ook aan boord 
en het toestel zet koers naar de ondergrondse fabriek. 
George zal de leiding nemen bij de aanval op de fabriek; 


de jagers cirkelen op grote hoogte boven de plek rond, 
die zij als hun doel hebben opgekregen. Maar wanneer 
het watervliegtuig ongeveer 10 mijl van de fabriek is 
verwijderd, ziet de bemanning in de verte een felle licht- 
flits. „Dat is het einde”, mompelt George, „de fabriek is 
met man en muis in de lucht gevlogen”. De jachtvlieg- 
tuigen worden naar hun basis teruggedirigeerd. De 
koraalsmokkelaars zijn het slachtoffer geworden van 
hun eigen geslepenheid. 





et watervliegtuig zet koers naar het eiland in de 

Stille Oceaan, waar Frank zijn avonturen is begon- 
nen. George vertelt, dat al lang het vermoeden bestond, 
dat het koraal werd gebruikt voor de vervaardiging van 
atoomwapens ten behoeve van een vreemde mogend- 
heid. „Maar jij, Frank”, zegt hij, „bent er tenslotte in 
geslaagd de centrale te ontdekken. Ik denk, dat majoor 
Ross zeer tevreden zal zijn”. Na een vlucht van ruim acht 
uur landt het vliegtuig bij het eiland. Majoor Ross staat 


On 


aan de kant om zijn vrienden te verwelkomen. En even 
later schudt hij Frank lang en hartelijk de hand. „Je hebt 
ons een grote dienst bewezen”, zegt hij, „en het vertrou- 
wen, dat wij in je hebben gesteld, niet beschaamd. 
Mogen wij, als het nog eens voorkomt, weer een beroep 
op je doen?” „Heel graag”, antwoordt Frank, „al moet ik 
zeggen, dat ik het toch liever een beetje kalmer aan 
doe”. 
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Op een klein eilandje in de Stille Oceaan gebeuren vreemde dingen. Regelmatig duikt een 
geheimzinnige duikboot op in de baai van het eiland. Als Frank de Vliegende Hollander 
probeert de onderzeeër te achterhalen, stort zijn vliegtuig neer: sabotage. Maar toch 
komt Frank er achter dat alles draait om het lichtgevende koraal op de bodem van de baai. 
Hij bindt de strijd aan met de meedogenloze Koraalduikers van de Stille Zuidzee. 

Dit verhaal is het eerste uit de serie De Avonturen van Frank de Vliegende Hollander, die 
in Het Parool verscheen als opvolger van De Avonturen van Kapitein Rob. In dit eerste 
deel zijn ook de zes Kapitein Rob-afleveringen opgenomen, die Pieter Kuhn tekende als 
introductie voor de nieuwe strip en die nu voor het eerst in boekvorm worden gepubli- 
ceerd. De Avonturen van Frank de Vliegende Hollander werd een reeks spannende 
avonturenverhalen, geschreven door Evert Werkman die ook de teksten van 
Kapitein Rob voor zijn rekening had genomen, en meesterlijk in beeld gebracht door 
tekenaar Piet Wijn. Over het inmiddels verschenen tweede verhaal uit de reeks Het 
Geheim van de Mount Everest (Bibliotheek van het Nederlands Beeldverhaal 21), 
schreef Ruud Booms in Stripschrift 196/197: ‚Het verhaal leest nog steeds vlot en de 
tekeningen ogen verrassend vitaal.” Ook aan dit eerste verhaal kan de liefhebber weer 
zijn hart ophalen. 








